
Встреча в Жеыеве.м Договор 
о культурном обмене между 
СССР и США... И второго ян­
варя 1981» годя в Москву при­
летает коллектив Театра для 
детей и юионіествп города Ол­
бани, столицы штата Нью- 
Йорк... Так быстро? Американ­
ская сверхонератишюсть? Нет, 
дружба, проверенная нелегки­
ми испытаниями!

И начале семидесятых годов 
американская актриса Патри­
ция Снайдер начала организа­
цию первого в своей стрипо 
профессионального ТЮЗа. Ей 
помогла народная артистка 
СССР Наталия Ильинична Сац, 
выступавшая в США с лек­
циями о художественном вос­
питании детей. В 1974 году 
детский театр университета 
штата Нью-Йорк, руководи­
мый П. Снайдер, привоз в 
Москву спектакль «Мудрец из 
страны Оз» — он пришелся но 
душе советским ребятам. Лио- 
том наступили времена, когда 
друзья, разделенные океаном 
(и но только океаном!), лишь 
мечтали о творческих встре­
чах.

Впрочем, не совсем ток. В 
Олбани родился Театр для до- 
тей и юношества, для него из­
вести рйш и й Дм ерикаиск и й
драматург Уильям Гибсон (ко­
торого взрослые советские 
зрители хорошо знают но иьо- 
сам «Сотворившая чудо» и 
«Двое на качелях») сочинил 
пьесу «Тряпичная кукла». Ма­

ленькие зрители, их мамы и 
паны приняли спектакль с 
восторгом. И Патриция Снай­
дер написала своей москов­
ской наставнице, что мечтает 
показать ей новый спектакль.

Прямого воздушного сооб­
щения между СССР и США ио 
было. Наталии Ильиничне при­
шлось добираться в штат Нью- 
Йорк через Канаду. Приклю­
чения на зтом пути для чело­
века, основавшего театр для 
детей еще в первую годовщи­
ну Октября, были весьма уто­
мительны. Ио нужно было ска­
зать работникам культуры 
США: «Мы любим вас, мы го­
товы делиться с вами всем, что 
знаем и умеем, ибо мир будет 
таким, какими мы воспитаем 
своих детей». Спектакль дру­
зей нбнравился московской 
гостье. Пило решено при пер­
вой возможности показать 
«Тряпичную куклу» совет­
ским ребятам.

—- Мы твердо верили, что 
такая возможность предста­
вится, --  говорит Патриция 
Снайдер.

...Сказка «Тряпичная кукла», 
которую гости показали на 
сцене Детского музыкального, 
начинается с того, что девоч­
ка по имени Марселла тяжело 
заболела. Отец израсходовал 
на докторов, оказавшихся 
шарлатанами, все сбереже­
ния...

И надо же случиться, что 
накануне первого спектакля в 
Москве приступ аппендицита

настиг исполнительницу глав­
ной роли — молоденькую Три- 
чию Брукс. Вызвали «скорую 
помощь». «Нет, нот, только не 
ото!» ужаснулась актриса. 
Почему она так испугалась? 
Ах, вот оно что... «У нас бес­
платная медицинская по­
мощь»,— объяснили девушке. 
«Но так по бывает!» .„Дежур­
ные врачи «скорой помощи» 
но только прорвали приступ 
болезни — на хорошем англий­
ском языке они предложили 
больной после гастролей лечь 
в Москве па операцию.

Однако вернемся к тому, 
что происходит в сказке. 
Некий генерал Тьмы (которо­
го убедителыю изображает 
Д. Шрамм) грозит всех людей 
земли превратить в... приви­
дения и сам стать королем 
привидений. Не правда ли, в 
зтой сказочной ситуации есть 
нечто, напоминающее действи­
тельность?! Но силам зла и 
тьмы противостоит дружба де­
тей, а также игрушек, среди 
которых главной стаиоііит- 
ся самая некрасивая кукла 
(11. Остин), ведь у нео есть, 
оказывается, настоящее серд­
це, на котором написано: «Л 
люблю тебя!». Эти волшебные 
слона приводят в ужас гене­
рала Тьмы.

Четок ритм спектакля, вы­
разительна пластика исполни­
телей, происходящее на сце­
не понятно и без перевода. Ти­
шина и внимание, царящие в 
зрительном заде, иоразитель-

иы. И зто заслуга режиссера- 
хореографа Патриции Бёрч, а 
также композитора Джо 1'а- 
ііозо. Изобретательностью и 
яркостью отличается работа 
.художников — Д, Харитон, 
П. Бзрзл, К. Роббинс. Много­
му американские коллеги на­
учились у работников совет­
ского тоатра, но и нам есть 
чему поучиться у гостей из 
США!

Мы поблагодарили гостей за 
увлекательный, красочный, 
пронизанный духом гуманиз­
ма сиектакль и попросили от­
ветить только па один вопрос:

— Баши первые впечатле­
ния о Москве?

У. Гибсон, драматург: Чудес­
ные люди! Они так доброжела­
тельны...

11. Бёрч, режиссер-хорео­
граф: Баши дети понимают 
происходящее на сиене, как 
мудрецы; у ваших взрослых 
зрителей радостные души де­
тей. Истинное наслаждение 
играть для людей, умеющих 
так чутко и жадно восприни­
мать искусство.

Д. Прост, актер: Играю роль 
игрушечного верблюда, кото­
рого за ветхостью выбросили 
на свалку, до который все-та­
ки пригодился, так как умеет 
петь веселые песни. Пою и 
плачу, не скрывая слез, ибо 
ото слезы радости: мы в Моск­
ве, мы окружены людьми, ко­
торые хотят с нами дружить.

А. РОЗА НОИ. 
Фото автора.


